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Voorwoord
Les Eglises Wallonnes, branche francophone de l’Eglise Protestante aux 
Pays-Bas : un rappel en permanence de la dimension universelle de l’Eglise. 
− De Waalse Kerken, Franstalige tak van de Protestantse Kerk in Nederland: 
een blijvend appel op de universele dimensie van de Kerk.

Etre Eglise ensemble. Ces trois mots 
suffisent pour caractériser le mouvement 
Eglise-2025 : une révision de nos struc-
tures ecclésiastiques dans le but d’amélio-
rer notre ‘être Eglise ensemble’. Parce que 
l’Eglise, cela ne se vit pas seul mais avec 
les autres.

Et c’est parce que nous sommes Eglise ensemble 
que nous sommes heureux de la présence des douze 
(quel beau nombre !) Eglises wallonnes au sein de l’Eglise 
Protestante aux Pays-Bas. Douze communautés franco-
phones qui renvoient aux racines de notre Eglise. D’un 
point de vue historique : il y a 400 ans, des exilés venus 
de Belgique et de France, plus tard d’Italie, ont importé 
le protestantisme aux Pays-Bas. Aussi du point de vue du 
contenu : ces Eglises Wallonnes renvoient notre Eglise 
protestante à son identité – être un lieu d’accueil pour 
tous les exilés. Notre habitation est toujours ailleurs. 
Nous sommes tous des étrangers ici. Cette brochure 
renvoie en permanence à Hébreux 11. Jusqu’à ce jour, 
les réfugiés d’Afrique francophone savent où trouver les 
Eglises Wallonnes.

Les Eglises Wallonnes soulignent aussi le caractère in-
ternational de l’Eglise Protestante aux Pays-Bas. L’Eglise 
est depuis le début une ‘entreprise internationale’ : le 
monde entier – du grec oikouménè, ‘la terre habitée’ – 
est son domaine. Les douze Eglises Wallonnes sont un 
rappel permanent de la dimension universelle de l’Eglise, 
et c’est une bénédiction pour tous à chaque fois que les 
Eglises Wallonnes nous le rappellent.

Avec vous, protestants francophones, j’espère que les 
changements qui nous attendent encore dans le cadre de 
Kerk-2025 renforceront notre ‘être Eglise ensemble’. Heu-
reusement, vous n’êtes pas à quelques kilomètres près. 
Cela offre des perspectives au ring ‘Réunion Wallonne’. 
Un beau défi également pour vos pasteurs, afin d’ap-
porter leur pierre à cet édifice. L’Eglise Protestante se 
réjouit de votre participation à la classe "Noord-Brabant, 
Limburg, Réunion Wallonne" et au Synode général.

Reconnaissants envers Dieu qu’Il nous ait offerts l’un à 
l’autre, nous prions pour recevoir sa bénédiction.

Ds. René de Reuver

Meer samen kerk. Met deze drie woorden 
kun je de beweging van Kerk-2025 typeren: 
we herzien onze kerkstructuur om meer 
ruimte te maken voor het samen kerkzijn. 
Want kerk ben je niet op je eentje maar 
met elkaar. 

Omdat we samen kerk zijn, zijn we blij met de 
twaalf (wat een mooi getal!) Waalse gemeenten 

binnen de Protestantse Kerk in Nederland. Deze twaalf 
Franstalige gemeenten herinneren ons aan de wortels 
van onze kerk. Historisch: ruim 400 jaar geleden brachten 
vluchtelingen uit België en Frankrijk, en later uit Italië, 
het protestantisme naar Nederland. Maar ook inhoudelijk: 
juist de Waalse Kerk herinnert de Protestantse Kerk aan 
haar identiteit als huis voor vluchtelingen. Ons thuis is 
immers elders. Hier zijn wij allen gasten en vreemde-
lingen. In deze brochure wordt treffend verwezen naar 
Hebreeën 11. Tot op de dag van vandaag weten vluch-
telingen uit Franstalige Afrikaanse landen de Waalse 
gemeenten te vinden. 

De Waalse gemeenten bepalen de Protestantse Kerk 
ook bij haar internationale karakter. De kerk is vanaf 
den beginne ‘een wereldwijde onderneming’. De hele 
oecumene - bewoonde wereld - is haar domein. De twaalf 
Waalse gemeenten zijn een blijvend appel op de Protes-
tantse Kerk in Nederland om het woordje ‘in’ alleen als 
plaatsbepaling te lezen. Nederland is slechts het land 
waarin wij samen kerk zijn. Het is een zegen voor de hele 
Protestantse Kerk als de Waalse gemeenten ons bij deze 
les houden.  

Met u hoop ik dat de veranderingen die ons te wachten 
staan ten gevolge van Kerk-2025 ons samen kerkzijn 
versterken. Gelukkig kijkt u niet op een paar kilometers. 
Dat geeft perspectief aan de Ring van Waalse gemeenten 
- de ‘Réunion Wallonne’. Een prachtige uitdaging ook 
voor uw predikanten om hun steen hieraan bij te dragen. 
Als Protestantse Kerk zien wij uit naar uw bijdrage in de 
classis "Noord-Brabant, Limburg, Réunion Wallonne" en 
in de Generale Synode. 

We zijn God dankbaar dat Hij ons aan elkaar geschonken 
heeft en bidden om zijn zegen.
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Een geschiedenis 
van ballingschap

Familles et églises en exil
Les Eglises Wallonnes sont des communautés protes-
tantes de langue française établies aux Pays-Bas. Elles 
existent depuis plus de quatre siècles et se sont consti-
tuées à partir de plusieurs exils protestants. Dès la fin du 
16e siècle, lorsque éclata la révolte des gueux (guerre de 
Quatre-Vingts Ans) pour fuir le pouvoir catholique espa-
gnol, les protestants établis dans les provinces du sud 
des Pays-Bas (l’actuelle Belgique et le nord de la France) 
émigrèrent vers le Nord et fondèrent dans la plupart des 
grandes villes des communautés protestantes franco-
phones – d’où le nom ‘Eglises Wallonnes’. Un siècle plus 

Families en kerken in ballingschap 
De Waalse Kerken zijn Franstalige protestantse gemeen-
ten die in Nederland gevestigd zijn. Ze bestaan al meer 
dan vier eeuwen en zijn ontstaan vanuit diverse protes-
tantse groepen van vluchtelingen. Vanaf het eind van 
de 16de eeuw, toen de geuzenrevolte het begin van de 
tachtigjarige oorlog inleidde, kwamen protestanten uit de 
zuidelijke Nederlanden (het huidige België en Noord-
Frankrijk) die het katholieke Spaanse bewind ontvluchtten 
naar het noorden en stichtten er Franstalige protestantse 
kerkgemeenschappen in de meeste grote steden - van-
daar de naam Waalse Kerken. Een eeuw later verkozen 

Plus de 400 ans d’existence pour ces Eglises Wallonnes qui se sont consti-
tuées à partir d’exils successifs. Très bien intégrées dans le protestantisme 
néerlandais, elles regardent aujourd’hui vers le passé avec reconnaissance 
et en direction de l’avenir avec espérance. − De Waalse Kerken schrijven 
inmiddels meer dan 400 jaar geschiedenis nadat ze door opeenvolgende 
migraties zijn ontstaan. Nu ze volledig deel uitmaken van het Nederlands 
protestantisme kijken ze met dankbaarheid naar dat verleden en met hoop 
naar de toekomst. 
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5

tard, suite à la révocation de l’Edit de Nantes par Louis 
XIV, des dizaines de milliers de huguenots choisirent 
de quitter la France pour aller s’installer dans des pays 
où régnait la tolérance religieuse ; aux Pays-Bas, ces 
réfugiés se joignirent aux Eglises francophones existantes 
et en créèrent de nouvelles. Au début du 18e siècle, ce 
sont à leur tour les protestants vaudois du sud de la 
France et le nord de l’Italie qui trouvèrent refuge dans les 
régions protestantes. De nos jours, les Eglises Wallonnes 
demeurent l’un des lieux d’accueil pour de nombreuses 
familles issues de pays (africains) francophones.

Les défis d’une intégration qui a trop bien réussi
Il y avait autrefois près de quatre-vingts Eglises Wal-
lonnes; il n’en reste que douze. Les autres ont disparu, 
principalement pour trois raisons : la sécularisation de la 
société occidentale, l’affaiblissement du français comme 
langue internationale, la bonne intégration de ces Eglises 
et de leurs membres au sein du protestantisme local et 
dans la société. Les fidèles qui fréquentent aujourd’hui 
ces paroisses sont majoritairement des Néerlandais ayant 
un lien particulier avec la langue française, ainsi que des 
expatriés issus de différents pays francophones... d’où le 
caractère de mixité culturelle et religieuse typique 
de ces communautés protestantes. 

A la jonction entre plusieurs mondes 
chrétiens, l’un des défis depuis toujours fut 
d’entretenir des contacts étroits, aussi bien 
avec le protestantisme néerlandais qu’avec 
le protestantisme francophone (notamment 
via la CEEEFE, la Communauté d’Eglises fran-
cophones à l’étranger - hors de France).

Un autre défi est celui de l’accueil. Si à certains égards le 
fait d’être un petit nombre peut constituer un avantage 
en matière d’hospitalité (parce qu’on est plus attentif 
aux nouveaux visages), il y a aussi le risque de se sentir 
tellement bien entre soi et négliger de réserver une place 
à l’étranger. C’est un risque partagé par toutes les com-
munautés, religieuses ou non, mais auquel nos Eglises 
Wallonnes veulent accorder toute l’attention nécessaire. 
Parce qu’elles se souviennent de leur propre passé 
fait d’exils et de migrations. Parce qu’elles savent leur 
identité chrétienne comme “étrangers et voyageurs sur 
la terre, cherchant une patrie” (Hébreux 11,13-14). Parce 
qu’elles entendent l’appel du Christ, aux côtés de nos 
contemporains, à ouvrir les portes et dresser les tables, 
pour célébrer ensemble.

Des cultes en français ont régulièrement lieu à Ams-
terdam, Arnhem, Breda, Dordrecht, Groningue, Haarlem, 
La Haye, Leyde, Middelbourg, Rotterdam, Utrecht et 
Zwolle. Pour plus de renseignements sur ces paroisses, 
ainsi que les lieux et horaires des cultes, consulter le site 
www.egliseswallonnes.nl.

Ds. Roger Dewandeler, Dordrecht

tienduizenden Hugenoten, als gevolg van de herroeping 
van het Edict van Nantes, om Frankrijk te verlaten en 
zich te vestigen in landen met religieuze tolerantie. In 
Nederland sloten deze vluchtelingen zich vaak aan bij 
de bestaande Franstalige gemeenten en stichtten zij ook 
nieuwe. In het begin van de 18de eeuw vonden protes-
tanten uit Zuid-Frankrijk en Noord-Italië, de zogenaamde 
‘Waldenzen’, op hun beurt onderdak in de protestantse 
regio’s van Noord-Europa. Ook in onze tijd zijn de Waalse 
gemeenten nog steeds een van de toevluchtsoorden voor 
vele families uit Franstalige (Afrikaanse) landen.

Uitdagingen na een haast té geslaagde integratie
Ooit waren er bijna tachtig Waalse gemeenten, waarvan 
er nu nog  twaalf over zijn. Dat er zoveel verdwenen 
zijn heeft een drietal oorzaken: de secularisatie van de 
westerse wereld, de teruggang van het Frans als interna-
tionale taal en de goede integratie van deze gemeenten 
in het lokale protestantisme en in de maatschappij. De 
leden en vrienden die vandaag de dag onze kerkdiensten  
bezoeken zijn vooral Nederlanders met een bijzondere 
band met de Franse taal, als ook expats uit diverse 

Franstalige landen, hetgeen tevens de karakteristieke 
culturele en religieuze ‘mix’ van onze protes-

tantse gemeenten verklaart. 

Op het snijvlak van verschillende chris-
telijke werelden blijft het onderhouden 
van nauwe contacten  tussen het 
Nederlandse en het Franse protestan-

tisme (o.a. via de CEEEFE, Communauté 
d’Eglises francophones à l’étranger) een 

uitdaging.

Een andere uitdaging is de gastvrijheid. Het feit dat de 
gemeenteleden beperkt in aantal zijn, kan het voordeel 
hebben dat  nieuwkomers snel worden opgemerkt en 
opgenomen, maar het is ook denkbaar dat een “ons-kent-
ons”-gevoel juist tot hun uitsluiting leidt. Iets dat zich in 
alle, al dan niet religieuze gemeenschappen voordoet, 
maar waar de Waalse gemeenten blijvend voor wil-
len waken. Immers, zij zijn zich bewust van hun eigen 
oorsprong van vlucht en asiel, zij kennen hun christelijke 
identiteit als “vreemdelingen en gasten op aarde, op 
doorreis naar een vaderland” en als zodanig  bouwen 
zij op Gods woord (Hebreeën 11,13-14), openen zij hun 
deuren en dekken zij hun tafels om gezamenlijk de dienst 
te vieren.

Franstalige diensten vinden regelmatig plaats in Arnhem, 
Amsterdam, Breda, Dordrecht, Groningen, Haarlem, Den 
Haag, Leiden, Middelburg, Rotterdam, Utrecht en Zwolle. 
Nadere inlichtingen over de verschillende gemeenten, 
evenals plaats en tijd van de diensten, vindt u op  
www.waalsekerken.nl.
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Verlangen naar de zee
« Si tu veux construire un bateau, ne rassemble pas les gens pour leur don-
ner des ordres, expliquer chaque détail et dire où trouver chaque chose. Si 
tu veux construire un bateau, fais naître dans leur cœur le désir de la mer. » 
− « Als je een boot wilt bouwen, verzamel dan geen mensen om je heen aan 
wie je opdrachten kunt geven, alles minutieus uitleggen en vertellen waar 
alles ligt. Als je een boot wilt bouwen, laat dan in hun hart het verlangen naar 
de zee geboren worden. »

Saint-Exupéry aurait pu l’avoir dite mais nous ne la 
trouvons nulle part dans ses œuvres, cette belle citation 
ci-dessus. Antoine de Saint-Exupéry est connu pour ses 
belles pensées telles que nous pouvons les découvrir 
dans “Le petit Prince” par exemple. Appliquons-la à 
l’ensemble des Eglises Wallonnes. Est-ce un bateau qui 
rouille dans le port, qui ne risque pas une voile au dehors, 
qui a peur de la mer à force de vieillir, etc. (je fais 
allusion au cantique néerlandais “Je connais des 
bateaux” chanté par Mannick) ou un bateau 
qui ose affronter le gros temps quand l’orage 
est sur lui…?

Nous, les Wallons, nous aimons les Eglises 
Wallonnes. La francophonie, son histoire 
culturelle et historique aux Pays-Bas, sa soli-
darité avec les chrétiens persécutés ont conquis 
une place d’amour dans notre cœur. La peur que 
nous éprouvons en dirigeant nos regards vers l’avenir 
provient de l’oubli et la négligence du désir de la source 
fondamentale de cet amour tellement ancrés en nous. 

Réalisons qu’il y a quelque chose qui nous dépasse 
complètement. Il y a la mer et l’océan dont nous pouvons 
à peine sonder la grandeur et la puissance. Il y a Dieu 
à qui nous pouvons nous adresser avec « Notre Père 
qui es aux cieux ». Y-a-t-il ce désir de la mer en nous ? 
Aspirons-nous à mieux connaître la source infinie et la fin 
éternelle de notre vie, celui qui est l’Alpha et l’Oméga ? 

“Je désire désirer, viens au secours de mon manque 
de désir de Toi !” Si cette prière nous devient chère, la 
construction du bateau se concrétisera. Nous les Wallons 
et d’autres avec nous sommes et serons ces hommes et 
ces femmes formant un bateau vivant… 2025 ? Nous y 
arriverons sains et saufs – à Toi la gloire !

Ds. Hartman Out, Den Haag

Saint-Exupéry zou het gezegd kunnen hebben maar ner-
gens in al zijn werk vinden wij bovenstaand citaat terug. 
Antoine de Saint-Exupéry staat bekend om zijn aanspre-
kende gedachten zoals wij die bijvoorbeeld in “De kleine 
Prins” aantreffen. Laten we dit citaat eens op het geheel 
van de Waalse Kerken toepassen. Is dat een boot die in 
een haven wegroest, die al ouder wordend angst voor de 

zee krijgt, enz. (cf. het lied “Ik ken boten” door 
Mannick gezongen) of is de kerk een boot 

die de onstuimige tijd ingaat wanneer de 
storm op hem losbarst… ?

Wij, de Walen, houden van de Waalse 
Kerken. De francofonie, de culturele en 
historische geschiedenis in de Lage-

Landen, de solidariteit met vervolgde 
christenen hebben een grote liefdevolle 

plaats in ons hart veroverd. De angst die wij 
ervaren wanneer wij onze blik naar de toekomst 

wenden, is afkomstig uit ons vergeten en verwaarlozen 
van de oerbron van het verlangen die toch in ons zo 
verankerd zijn. 

Wij realiseren ons toch wel dat er iets is dat ons over-
stijgt. Wij kunnen nauwelijks de grootheid en de macht 
van de zee en oceaan peilen. God is er tot wie wij ons 
kunnen richten met “Onze Vader die in de hemelen zijt”. 
Is er dat verlangen naar de zee in ons? Doen wij er alles 
aan om die oneindige bron en dat eeuwige einddoel van 
ons leven, de Alfa en de Omega, beter te kennen?

“Ik begeer te begeren, kom mij te hulp in mijn gebrek aan 
verlangen naar U!” Als dit gebed ons lief wordt, zal de 
bouw van de boot waarheid worden. Wij, Walen en an-
deren met ons, zijn en zullen de mensen zijn die tezamen 
een levende boot vormen. 2025? Wij komen daar veilig en 
wel aan – U zij de glorie!
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God tutoyeren?
Hier mag dat...

AMSTERDAM. Notre défi est l’adaptation à la sécula-
risation d’un bâtiment et d’une communauté vieux de 
cinq siècles. L’angle d’attaque du Walenplan a été de 
rendre au bâtiment Waalse Kerk une identité, une ‘image 
de marque’. Plus on avance, plus l’intuition se confirme 
que, loin d’être un obstacle à l’attractivité du bâtiment, 
la dimension ecclésiale s’impose comme l’une des garan-
ties de l’authenticité du label Waalse Kerk: le discret pe-
tit quelque chose en plus qu’on trouve là et pas ailleurs. 
Idem à propos de l’héritage francophone qui semblait à 
priori un handicap eu égard à la désaffection du français 
aux Pays-Bas. Aujourd’hui, sise en plein cœur de la 
capitale néerlandaise, l’église wallonne reste le seul bâ-
timent témoignant d’une présence francophone vivante 
où se manifeste un message d’ouverture, de confiance 
et d’espérance plus que jamais nécessaire en ces temps 
de crise généralisée. C’est cette présence qu’il s’agit de 
laisser rayonner dans les domaines de la musique, de la 
littérature, de la philosophie ou de la spiritualité.

ARNHEM. Présente dans la cité depuis plus de 330 ans, 
notre paroisse est une communauté modeste animée 
d’un fort désir de renforcer son témoignage. Si elle doit 
bien accepter provisoirement une présence diaconale 
inférieure à la vocation d’une paroisse de centre-ville, 
cela ne signifie pas pour autant disparaître du paysage 
religieux. Dans cette perspective, le consistoire a défini 
cinq principes qui forment l’essentiel de son projet 
d’Eglise. (a) Etre un lieu facilement localisable pour les 
francophones vivant aux Pays-Bas et ne maîtrisant pas le 
néerlandais. (b) Tenir compte d’un public dont le français 
n’est pas la langue maternelle mais qui s’intéresse à la 
langue et la culture françaises. (c) Modeler un culte de 
façon à ce que ces deux groupes se sentent à l’aise et 
restent curieux l’un de l’autre. (d) Ne pas craindre de 
présenter les éléments typiquement protestants, tout en 
s’inscrivant dans une ligne œcuménique. (e) Maintenir 
un culte mensuel où l’on fait entendre une parole parlée, 
une parole chantée et la musique instrumentale, et 
ouvrir nos portes à des occasions particulières. 

DORDRECHT-BREDA. Pour alléger les charges 
administratives et optimaliser les atouts de nos com-
munautés, nous avons décidé il y a peu de fusionner 
les deux paroisses et les doter d’un unique consistoire. 

AMSTERDAM. De uitdaging waarvoor onze kerk zich 
sinds enige tijd gesteld ziet, is de aanpassing van een 
gebouw en een gemeenschap van zo’n vijf eeuwen 
oud aan de trend van secularisatie. De inzet van het 
Walenplan is om het gebouw van de Waalse Kerk een 
identiteit, een imago te geven; naarmate dit plan vordert, 
groeit de overtuiging dat de kerkelijke bestemming van 
het gebouw, het unieke “etiket” Waalse Kerk, het juist 
des te aantrekkelijker maakt: die kleine extra dimensie 
die men hier aantreft en niet elders. Datzelfde geldt voor 
de Franse oorsprong, die op het eerste gezicht juist een 
handicap lijkt te zijn bij de teruggelopen belangstelling 
voor het Frans in Nederland. Nu is de Waalse Kerk in 
het centrum van Amsterdam het enige gebouw dat staat 
voor een springlevende Franstalige aanwezigheid en 
waar een boodschap van openheid, vertrouwen en hoop 
wordt gepredikt, meer dan ooit nodig in deze bewogen 
tijd. Een aanwezigheid die wij proberen uit te dragen op 
muziek- en literair gebied, filosofisch en spiritueel.

ARNHEM. Onze kerk is een kleine gemeente, sinds 330 
jaar aanwezig in de stad, die echter tracht haar bood-
schap te versterken. Hoewel haar diaconie maar klein 
is voor een gemeente in het stadcentrum, betekent dat 
evenwel niet dat zij geen rol speelt in het kerkelijke land-
schap. Vanuit die opvatting heeft de kerkenraad een vijf-
tal basisprincipes voor haar gemeente geformuleerd. (a) 
Een makkelijk bereikbare plaats zijn voor Franstaligen in 
Nederland en voor hen die de taal niet goed beheersen. 
(b) Dus tegelijk ook rekening houden met een publiek dat 
het Frans niet als moedertaal heeft, maar wel belangstel-
ling voor de Franse taal en cultuur. (c) Diensten zodanig 
inrichten dat beide groepen zich aangesproken voelen en 
elkaar kunnen ontmoeten. (d) Ondanks de aanwezigheid 
van typisch protestantse elementen in de dienst, toch 
van een duidelijk oecumenische gezindheid blijk geven. 
(e) Tenslotte het verzorgen van een maandelijkse dienst 
met zowel gesproken als gezongen woord alsook muziek, 
en onze deuren openzetten voor bijzondere gelegenhe-
den. 

DORDRECHT-BREDA. Onlangs hebben deze twee 
Waalse Kerken besloten samen in één verband op te 
gaan, zulks zowel uit het oogpunt van lastenverlichting 
alsook om elkaar optimaal aan te vullen: één kerkenraad 

7

Les consistoires locaux ont été invités à dire comment ils voient leur Eglise 
dans la société et au sein du protestantisme néerlandais. − De plaatselijke 
kerkenraden werden uitgenodigd hun kerk kort te beschrijven, binnen de 
samenleving en in het kader van het Nederlandse protestantisme.
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Dans chaque lieu de culte, le dimanche matin constitue 
le cœur de la vie paroissiale, en plus d’une école du 
dimanche en français à Dordrecht. Après les cultes, le 
bilinguisme reprend ses droits pour le café ou le verre 
de l’amitié, selon l’adage qu’il « vaut mieux parler le 
néerlandais que se taire en français ! » Ces rendez-vous 
dominicaux sont autant d’occasions de méditer, chanter, 
se recueillir, sympathiser, partir et revenir comme dans 
une Eglise auberge accueillante et tolérante, où l’on 
considère comme une bénédiction de pouvoir vivre très 
concrètement la diversité religieuse au quotidien. Une 
diversité qui déborde les rendez-vous dominicaux : nos 
deux communautés participent à des événements en 
lien avec des Eglises de différentes modalités ou des pa-
roisses protestantes à l’étranger (France, Belgique ou via 
la Communauté des Eglises protestantes francophones 
dans le monde). Le service diaconal n’est pas oublié, 
notamment au niveau de l’aide fidèle à une famille haï-
tienne ayant dû quitter les Pays-Bas en 2006. Quelques 
activités communautaires (cercle de discussion, chorale) 
s’ajoutent aux rendez-vous dominicaux.

GRONINGUE. Implantée depuis le 17e siècle dans 
cette ancienne ville garnison qui hébergeait des soldats 
de langue française, notre Eglise Wallonne maintient 
fidèlement une présence protestante francophone au 
nord du pays. Ne disposant pas de son propre bâtiment, 
elle se retrouve dans la chapelle du Pelstergasthuis do-
tée d’un superbe instrument construit en 1692, un joyau 
apprécié de nombreux amateurs d’orgues et dont nous 
sommes fiers. Tandis qu’on vient de célébrer les 500 
ans de la réforme luthérienne, peu de Hollandais savent 
que ce sont les Wallons et les Huguenots qui, avec leur 
héritage franco-suisse, sont venus aux Pays-Bas munis 
de leurs psaumes et cantiques, incitant la nouvelle 
république à se développer en un pays calviniste. Outre 
les rendez-vous du dimanche matin, la communauté 
célèbre trois fois par an un culte musical où une place 
centrale est accordée aux cantiques traditionnels ; à ces 
occasions, nous tâchons d’intéresser la population aux 
activités paroissiales.

HAARLEM. Depuis quatre siècles, la chapelle du 
béguinage est propriété de l’Eglise Wallonne. Cela 
faisait longtemps que le culte n’avait plus lieu que 
deux dimanches par mois. Pour éviter que des visiteurs 

en twee gebedshuizen. De zondagochtend is de spil van 
het gemeentelijk leven: na de dienst in het Frans met 
zondagsschool voor de kleintjes herkrijgt het Nederlands 
zijn rechten tijdens de koffie, vanuit het adagium dat 
“Nederlands spreken toch de voorkeur verdient boven 
zwijgen in het Frans!” De zondagse samenkomst is dé 
gelegenheid om elkaar te zien, samen te zingen, de 
preek te beluisteren, de banden aan te halen, te komen 
en te gaan als in een gastvrije en tolerante herbergkerk, 
waarin het een zegen is de religieuze verscheidenheid 
te kunnen beleven. Een diversiteit die trouwens de zon-
dagsdienst overstijgt want onze gemeente neemt deel 
aan gezamenlijke evenementen in de regio en onder-
houdt contacten met gemeenten in Frankrijk, België en 
via de CEEEFE (Gemeenschap van protestantse Franstali-
ge kerken in de wereld). Ook de diaconale hulp is belang-
rijk; met name wordt een Haïtiaans gezin ondersteund 
dat Nederland in 2006 heeft moeten verlaten. Naast de 
zondagsdiensten mogen ook de maandelijkse gespreks-
kring en de koorrepetities niet vergeten worden.

GRONINGEN. In deze oude garnizoensstad voor 
Franstalige soldaten zorgt de Waalse Kerk al sinds de 
17de eeuw voor een Franstalige protestante aanwezigheid 
in Noord-Nederland. Bij gebrek aan een eigen gebouw 
heeft onze gemeente onderdak gevonden in de kapel 
van het Pelstergasthuis, waarin zich een prachtig orgel 
bevindt uit 1692, een juweel voor orgelliefhebbers. Wij 
koesteren onze calvinistische oorsprong; want terwijl in 
ons land recent 500 jaar Lutherse reformatie is herdacht, 
weten maar weinig Nederlanders dat het de Walen 
en de Hugenoten met hun Frans-Zwitserse erfenis zijn 
geweest, die door de komst naar Nederland met hun 
psalmen en gezangen de jonge republiek een steun in de 
rug hebben gegeven om zich tot een calvinistisch land te 
vormen. Naast de tweewekelijkse zondagsdienst houdt 
onze gemeente driemaal per jaar een muzikale bijeen-
komst met nadruk op traditionele gezangen. Hieraan 
wordt extra publiciteit gegeven om de bevolking kennis 
te laten maken met de gemeenteactiviteiten.   

HAARLEM. Onze Waalse Kerk is al vier eeuwen in het 
bezit van de Begijnenkapel. Al geruime tijd was er alleen 
om de week een dienst, maar om te voorkomen dat onre-
gelmatige kerkgangers en losse bezoekers de deur ge-
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occasionnels trouvent porte close, il a été décidé d’ouvrir 
le bâtiment chaque dimanche, pour le culte ou pour un 
moment informel de rencontre, partage, méditation et 
prière. En outre, un cercle se réunit mensuellement dans 
une ambiance conviviale. Chaque réunion est l’occasion 
de méditer une courte citation biblique ou un thème en 
lien avec la foi chrétienne. Quelques réfugiés et deman-
deurs d’asile francophones chrétiens ont trouvé la porte 
de notre Eglise et nous avons été heureux de les accueil-
lir. Avec le pasteur et quelques autres personnes, une 
membre du consistoire a pris l’initiative d’une démarche 
en direction de ces frères et sœurs pour leur offrir 
accueil, soutien spirituel et moral dans leurs épreuves. 
Aussi petite que soit la communauté, elle entend ainsi 
manifester son appartenance à l’Eglise universelle.

LA HAYE. Au centre de la capitale gouvernementale, 
face au palais royal du Noordeinde, se trouve l’église 
wallonne : un lieu où des chrétiens célèbrent la présence 
de Dieu. Or comment vivre la présence de Dieu dans la 
vie de tous les jours ? Comment savoir que nous sommes 
une communauté bénie ? Des questions auxquelles nous 
tentons d’apporter des réponses en offrant à ceux qui 
le souhaitent la possibilité de participer à un groupe 
de prière et un culte en français le dimanche matin. 
Des rendez-vous dans un temple rénové il y a quelques 
années, accessible aussi lors des ‘Journées Portes 
Ouvertes’. Riche d’un grand nombre de nationalités, la 
communauté wallonne se retrouve également plusieurs 
fois par an pour des ‘repas familiaux’ et des répétitions 
de la chorale. En plus de la vie paroissiale, le pasteur 
accompagne les résidents de la ‘Maison Gaspard de Co-
ligny’ (maison de soins et de retraite). Via le site Internet 
et la lettre paroissiale, les membres et amis sont tenus 
au courant des activités de la communauté chrétienne.

LEYDE. Implantée sur la Breestraat, jadis la digue du 
Haut Rhin d’où l’on contrôlait le fleuve, l’Eglise Wallonne 
perçoit son identité comme une Eglise ‘sur le limès’ 
(zone frontalière de l’ancien Empire romain avec l’Empire 
nord-germanique). Quant à la paroisse, c’est bien sûr au 
sens figuré qu’il faut l’entendre. Limès entre le français 
et le néerlandais : si certains paroissiens ont le français 
comme langue maternelle ou deuxième langue dans 
leur pays d’origine, la plupart sont nés aux Pays-Bas 
et fréquentent nos cultes pour diverses raisons. Limès 

sloten vinden, is recent besloten om élke zondag open te 
zijn, hetzij voor de dienst, dan wel voor informeel samen-
zijn, ontmoeting, meditatie en gebed. Daarnaast komt 
een groep gemeenteleden maandelijks bijeen voor een 
overdenking naar aanleiding van een korte Bijbeltekst 
of een christelijk geloofsthema. Ook zijn wij verheugd 
dat een - beperkt - aantal francofone vluchtelingen en 
asielzoekers de weg naar onze kerk gevonden heeft. Een 
lid van de kerkenraad heeft, samen met de predikant en 
een aantal vluchtelingen die al langer diensten en maan-
delijkse Bijbelcyclus bezoeken, het initiatief genomen om 
deze broeders en zusters de geestelijke en morele steun 
te bieden die ze in hun moeilijke positie nodig hebben. 
Onze gemeente is klein, maar probeert zich toch als deel 
van de universele geloofsgemeenschap te manifesteren.

DEN HAAG. In het centrum van onze regeringsstad, 
recht tegenover het koninklijk paleis Noordeinde, bevindt 
zich de Waalse Kerk, waar christenen van verschillende 
nationaliteiten de dienst vieren. Hoe de aanwezigheid 
van God in te passen in het leven van alledag? Hoe te 
weten dat we in al onze bezigheden een gemeenschap 
van de Heer zijn? Vragen waarop de Waalse gemeente 
een antwoord tracht te geven op zondagochtend teza-
men met allen die willen deelnemen aan de gebeden en 
de dienst in het Frans. Wij houden onze bijeenkomsten 
in het enkele jaren geleden gerestaureerde kerkgebouw 
dat ook tijdens de Open Kerkdagen bezocht kan worden. 
Veel nationaliteiten vormen samen de Waalse gemeente 
die ook meerdere keren per jaar samenkomt voor koorre-
petities en gezamenlijke maaltijden. De predikant bege-
leidt daarnaast ook de bewoners van het verzorgingshuis 
‘Maison Gaspard de Coligny’. Via de internetsite en de 
‘lettre paroissiale’ (rondzendbrief) worden de leden en 
vrienden op de hoogte gehouden van de activiteiten.

LEIDEN. Onze Waalse Kerk ziet zich als een kerk ‘op de 
limes’, de historische grenszone tussen het Romeinse en 
het Noordgermaanse rijk; immers ligt het kerkgebouw 
aan de Breestraat, de vroegere hoge Rijndijk. Heden ten 
dage kunnen wij onze christelijke gemeenschap geluk-
kig in figuurlijke zin verstaan als ‘limes’ waar Frans en 
Nederlands elkaar kruisen: gemeenteleden die het Frans 
als moedertaal of tweede taal hebben en Nederlanders 
die om diverse redenen onze Franse diensten bezoeken. 
Als ontmoetingszone ook tussen kerken en christelijke 
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entre Eglises et mouvances chrétiennes : la sensibilité 
théologique va du libéralisme à l’orthodoxie, avec toutes 
les positions intermédiaires, sans oublier les romains-ca-
tholiques, d’où le caractère attractif de la communauté, 
les contacts chaleureux et les discussions très animées. 
Limès sur le plan culturel : autour de l’orgue Steevens/
Assendelft (1746), pièce maîtresse du bâtiment, ont lieu 
régulièrement des concerts de haut niveau et des ‘Jour-
nées Portes Ouvertes’ accueillant de nombreux visiteurs. 
Enfin, Limès entre passé et avenir : les cultes en français 
attirent les francophones mais contribuent aussi à 
rappeler les migrations aux origines de l’Eglise, rendant 
attentif au fait que, de par le monde, il existe encore 
nombre de chrétiens pourchassés en raison de leur foi.

MIDDELBOURG. Modeste tant du point de vue du 
nombre de paroissiens que de la fréquence des activités, 
notre communauté témoigne avec ténacité de sa particu-
larité au sein d’un paysage protestant où elle étonne par 
l’usage de la langue française. Fondée en 1572 à l’arri-
vée des premières vagues d’immigrés protestants issus 
des ‘provinces du Sud’, elle est la plus ancienne Eglise 
Wallonne aux Pays-Bas. Depuis que le temple fut détruit 
sous les bombardements de la seconde guerre mondiale, 
la communauté a trouvé d’autres lieux pour se réunir. 
Actuellement, elle se retrouve à la Engelse Kerk pour ses 
deux rendez-vous mensuels, dont l’un dans l’après-midi 
pour des vêpres musicales : accès facile pour un public 
extérieur, prédication plus courte, moments de silence, 
participation musicale des étudiants de la University 
College Roosevelt, etc. L’idée est de permettre aux 
nombreux touristes de la région de revisiter l’Eglise sur 
un mode liturgique plus facilement abordable. Certes, 
notre paroisse a connu des temps meilleurs ; pourtant 
elle continue à faire de son mieux pour demeurer dans 
le paysage ecclésial zéelandais, soucieuse du lien avec 
l’Eglise de Dordrecht-Breda et la Communauté des 
Eglises protestantes francophones à l’étranger (CEEEFE).

ROTTERDAM. “Paix vous soit” : c’est la devise de 
l’Eglise Wallonne de Rotterdam dont le splendide 
bâtiment, situé au centre-ville, est et veut rester le lieu 
où une communauté chrétienne se retrouve pour prier, 
partager la bonne nouvelle et la joie, les peines et les 
soucis du quotidien, dans un esprit fraternel et convivial. 
La communauté est petite, le consistoire restreint, mais 

bewegingen, van orthodoxen tot meer liberalen en alle 
richtingen daartussen, ook Rooms-katholieken, waardoor 
onze gemeente aan aantrekkingskracht wint, aan warme 
contacten en levendige discussies. Een ‘limes’ ook in 
culturele zin, waar rond het Steevens/Assendelft orgel 
uit 1746, een sieraad van onze kerk, regelmatig concer-
ten worden georganiseerd en de Open Kerkdagen veel 
bezoekers trekken. Een ontmoetingszone tenslotte ook 
tussen toekomst en verleden: de kerk geeft niet alleen de 
gelegenheid aan Franstaligen hun protestantse diensten 
te houden, maar zij houdt ook het verleden levend van 
waaruit deze cultus in de lage landen is gekomen en 
wijst ons er daarmee op hoeveel christenen in de wereld 
nog steeds vervolgd worden omwille van het geloof.

MIDDELBURG. Hoewel beperkt zowel in het aantal 
gemeenteleden alsook in activiteiten, is de Waalse Kerk 
een blijvende getuigenis van haar eigenheid in het pro-
testantse landschap, waar zij opvalt door het gebruik 
van de Franse taal. Opgericht in 1572 door de eerste golf 
Franstalige immigranten uit de zuidelijke provincies is zij 
de oudste Franstalige gemeente in Nederland. Sinds de 
verwoesting van het kerkgebouw door bombardementen 
in de laatste oorlog heeft men andere locaties moeten 
zoeken. Tegenwoordig vinden in de Engelse Kerk de 
tweewekelijkse diensten plaats, waarvan telkens één als 
muzikale vespers: toegankelijker voor een niet-christelijk 
publiek met een kortere prediking, momenten van stilte, 
muzikale omlijsting door studenten van het University 
College Roosevelt en minder gezangen. De gedachte 
daarbij is om de vele toeristen in deze provincie de kerk 
te laten (her)ontdekken door een eenvoudige en makke-
lijker verstaanbare liturgie. De Middelburgse gemeente 
heeft zeker betere tijden gekend, maar zij doet er alles 
aan om deel te blijven uitmaken van het Zeeuws kerkelijk 
landschap, in nauwe samenwerking met de gemeente 
Dordrecht-Breda en de Gemeenschap van protestantse 
Franstalige kerken in het buitenland (CEEEFE).

ROTTERDAM. “Paix vous soit” (Vrede zij met U): het 
devies van onze Waalse Kerk waarvan het prachtige 
gebouw in het centrum van de stad een plaats wil zijn en 
blijven waar christelijke gemeenteleden elkaar ontmoe-
ten voor gebed en het delen van vreugde en smart van 
het dagelijks bestaan in een broederlijke en uitnodigende 
geest. De gemeente is niet groot en heeft een kleine 
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kerkenraad, maar is voortdurend actief: de maandelijkse 
dienst, de diaconale actie in het huis van bewaring, 
het jaarlijkse bezoek van de Christelijke Gemeenschap 
uit Madagaskar in de Benelux, de ontmoetingskring, 
de nieuwjaarsborrel, enz.  Hoewel klein van structuur 
en kwetsbaar door haar groepsomvang wil de Waalse 
Kerk Rotterdam toch haar aanwezigheid behouden, met 
name door de maandelijkse dienst voor allen. Wat de 
toekomst van onze havenstadgemeente betreft, hanteert 
de kerkenraad een ander beroemd devies: “l’Eternel y 
pourvoira - De Heer zal erin voorzien!”

UTRECHT. Zie de site http://pieterskerk-utrecht.nl  

ZWOLLE. Dynamisch en vol vertrouwen in de toekomst 
is onze Waalse Kerk zowel van ganser harte aangesloten 
bij de Protestantse Kerk in Nederland alsook trots op 
haar Waalse eigenheid. Protestanten, rooms-katholie-
ken, Nederlanders, Belgen, Afrikanen en niet-gelovigen: 
de waaier van trouwe bezoekers van onze kerk, zowel 
leden als vrienden, is de laatste jaren voortdurend uitge-
breid. Twee keer per maand is er een Franstalige dienst 
(waarbij de tekst van de meditatie wordt uitgereikt) die 
met koffie besloten wordt (Nederlands spreken is dan 
niet verboden). Mede dankzij een dynamische kerken-
raad heeft zich een actief gemeenteleven ontwikkeld. 
Naast de diensten zijn er terugkerende activiteiten: ont-
moetingsdagen met de Waalse Kerk Arnhem/Nijmegen, 
de jaarvergadering met alle leden, de gemeentebrief die 
de leden regelmatig informeert, de contacten met de 
overige protestantse kerken in Zwolle, de deelname aan 
de ‘Kerkennacht’ van de Lutherse Gemeente en de ‘Dag 
van het Erfgoed’, het organiseren van jazzconcerten, 
een jaarlijkse dienst voor jongeren (op school voorbereid 
met docenten die daar belangstelling voor hebben), de 

verhuur van het kerkgebouw voor diverse eve-
nementen, enz. De Waalse gemeente Zwolle 

staat dus bepaald niet stil en richt haar 
blik vol vertrouwen op naar de toekomst! 

les activités continuent autour du culte mensuel, l’action 
diaconale au profit du centre de rétention, la visite 
annuelle de la communauté chrétienne malgache du Be-
nelux, le cercle de partage, le pot de l’an nouveau, etc. 
Une Eglise de Rotterdam fragilisée par sa structure et sa 
composition mais néanmois présente. Consciente de sa 
précarité mais ayant à cœur de maintenir et consolider 
ce lieu de culte - une gageure pour tous ceux et celles 
qui continuent à fréquenter la paroisse. Quant à l’avenir 
de la communauté portuaire, le consistoire s’en remet à 
une autre devise célèbre : “l’Eternel y pourvoira!”

UTRECHT. Voir le site http://pieterskerk-utrecht.nl.

ZWOLLE. Dynamique et confiante dans l’avenir, 
notre communauté est tout à la fois adhérente à la 
Protestantse Kerk in Nederland et fière de son iden-
tité wallonne. Protestants et catholiques, Hollandais, 
Belges, Africains et même quelques non-croyants : tel 
est l’éventail de nos fidèles dont le nombre, membres 
et amis confondus, a considérablement augmenté ces 
dernières années. Deux fois par mois, le culte a lieu en 
français (avec distribution du texte de la prédication), 
suivi du café fraternel durant lequel le néerlandais prend 
le relais. Grâce à un consistoire soudé et efficace, la vie 
de la paroisse se développe ‘à toute allure’. En plus des 
cultes, diverses activités ont régulièrement lieu : une 
journée de rencontre avec les Eglises Wallonnes de Gro-
ningue et d’Arnhem/Nimègue, une assemblée générale 
annuelle où tous les fidèles sont invités, une information 
régulière des paroissiens via la lettre paroissiale, des 
contacts avec d’autres Eglises protestantes à Zwolle, la 
participation à la ‘Kerkennacht’ de l’Eglise luthérienne et 
à la ‘Journée du Patrimoine’, l’organisation de concerts 
de jazz, un culte pour les jeunes une fois par an (préparé 
en classe avec les professeurs intéressés), la lo-
cation du temple pour diverses cérémonies, 
etc. Ainsi, la communauté wallonne de 
Zwolle avance pleine de confiance vers 
un avenir prometteur !

Les consistoires des Eglises Wallonnes
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De eigen ‘aard’ van 
de Waalse gemeenten

Hospitalité
Eux-mêmes accueillis comme 
réfugiés, les Wallons ont toujours 
ouvert leurs portes aux réfugiés 
(francophones), des Wallons de 
la première heure (16e siècle) aux 
Huguenots (17e siècle), puis aux 
Vaudois francophones (18e siècle) 
qui fuyaient le sud de la France et le 
nord de l’Italie, et maintenant aux réfugiés 
francophones d’Afrique, des Caraïbes, du Moyen ou du 
Proche-Orient. Le banc réservé à la Maison Royale dans 
le temple wallon du Nordeinde à La Haye est une expres-
sion concrète de la gratitude des Wallons pour l’accueil 
qu’ils ont reçu aux Pays-Bas. Cela se traduit aussi jusqu’à 
nos jours par l’implication des Eglises Wallonnes auprès 
des communautés francophones persécutées dans le 
monde. Mais d’autres se sentent aussi chez eux au 
sein des communautés wallonnes : des personnes qui, 
pour toutes sortes de raison, ne se sentent plus à l’aise 
dans leur propre communauté ecclésiale, d’autres qui 
apprécient l’accueil sans façon des Eglises Wallonnes, 
d’autres encore qui ont des affinités avec le français 
comme langue d’expression de la foi. Parce que la langue 
française est de moins en moins pratiquée aux Pays-Bas, 
les paroisses wallonnes proposent des livrets litur-
giques bilingues de sorte que ceux qui ne maîtrisent pas 
suffisamment la langue française puissent quand même 
suivre le service avec le livret liturgique en main. Il n’est 
pas rare non plus qu’une traduction en néerlandais de la 
prédication soit fournie, ou du moins un résumé. C’est 
que « la langue de la liturgie est le français mais celle du 
thé/café est le néerlandais. »

Liberté spirituelle
Le deuxième maître-mot de ce triptyque est le mot ‘liber-
té’. Pour les Wallons, il s’agit d’un mot-clef. Celui qui a 
été persécuté à cause de sa foi et qui a cherché la liberté 
de vivre sa foi à sa façon reconnaît cette même liberté 
aux autres. Bien que, sous la dépendance de l’orthodoxie 

Que signifie l’expression ‘esprit wallon’ dont on parle souvent ? À partir de 
ce que j’ai observé depuis des années, je le résumerais en trois mots clés. 
Certes, les communautés wallonnes n’en ont pas l’exclusivité, mais cela les 
caractérise bien. − Er wordt wel gesproken van de ‘esprit wallon’, de ‘Waalse 
geest’. Wat dat precies is, is vervolgens lastig onder woorden te brengen. 
Ik heb in de loop der jaren de volgende drieslag opgetekend: niet exclusief 
voor de Waalse gemeenten, maar wel kenmerkend.

Gastvrijheid
Zelf opgevangen als vluchteling, hebben de Walen 
ook altijd hun deuren opengesteld voor (Fransta-
lige) vluchtelingen. De Walen van het eerste uur 
(16e eeuw) voor de Hugenoten (17e eeuw), vervol-
gens voor de toen Franstalige Waldenzen die uit 

Zuid-Frankrijk en Noord-Italië kwamen (18de eeuw) 
en nu voor de Afrikaanse vluchtelingen in de 20ste 

eeuw. De dankbaarheid voor de opvang in Nederland 
vindt zijn stoffelijke uitdrukking in de bank die voor het 
Koningshuis tot op vandaag is gereserveerd in de Waalse 
Kerk van Den Haag aan het Noordeinde. Er is dan ook tot 
op vandaag nog betrokkenheid bij Franstalige kerken in 
de verdrukking elders in de wereld. Maar ook anderen 
vonden in de Waalse gemeenten een thuis: mensen die 
het om wat voor reden dan ook in de eigen kerkelijke 
gemeente niet meer konden vinden, mensen die zich in 
de overzichtelijke en beperkte omvang van de Waalse 
gemeenten thuis voelen, en gezien, mensen die affiniteit 
hebben met het Frans als geloofstaal. Omdat de Franse 
taal steeds minder gesproken wordt in Nederland, kennen 
een aantal Waalse gemeenten ook een gedrukte, twee-
talige liturgie, zodat zij die het Frans niet goed beheer-
sen, de dienst toch kunnen volgen aan de hand van de 
gedrukte liturgie. Niet zelden is er ook een gedrukte inte-
grale Nederlandse versie van de preek, of een samenvat-
ting. Dat is dan weer gastvrijheid naar Nederlandstalige 
bezoekers! Er wordt wel gezegd dat de taal van de liturgie 
het Frans is, en de taal van de koffie het Nederlands.

Spirituele vrijheid
De tweede term in de drieslag kent weer het woord vrij-
heid. Het is een kernwoord voor de Walen. Men neemt 
elkaar niet snel de maat, want wie ooit om het geloof 
werd vervolgd en vrijheid zocht om het geloof te beleven 
op een eigen manier, die gunt een ander die vrijheid ook. 
Hoewel aanvankelijk orthodox Calvinistisch, is er in de 
loop der tijden een grote mate van vrijheid en variatie in 
geloofsbeleving ontstaan, zoals die overigens ook in het 
geheel van de Protestantse Kerk bestaat! Dat heeft geleid 
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calviniste, se soient développées avec le temps dans les 
Eglises Wallonnes de grandes marges de liberté et de 
variété dans la manière de vivre la foi, comme cela s’est 
produit par ailleurs dans l’ensemble de l’Eglise protes-
tante aux Pays-Bas. Cela a conduit à une atmosphère au 
sein de laquelle la tradition et la nouveauté peuvent aller 
main dans la main, où à l’intérieur d’une même commu-
nauté, une liturgie calviniste classique (avec confession 
des péchés, annonce de la grâce, rappel de la loi et 
confession de la foi) peut côtoyer un service avec Kyrie et 
Gloria et des répons de Taizé. Mais là encore, les Eglises 
Wallonnes ne sont pas une exception aux Pays-Bas où 
des expressions comme ‘blended worship’ et – plus 
proche du français – ‘bricolage liturgique’ ont trouvé leur 
place. Cette grande diversité dans l’expression de la foi 
se rencontre dans les liturgies des paroisses wallonnes. 
La musique y joue aussi un grand rôle : tous les temples 
wallons disposent d’orgues historiques exceptionnels 
conservés dans d’excellentes conditions, mais également 
d’autres instruments de musique et des chorales qui 
trouvent place dans les ‘dimanches wallons’. D’où le 
troisième aspect qui s’impose de lui-même...

Diversité
S’agissant des nationalités, les paroisses wallonnes sont 
multicolores. Au milieu d’une majorité de Néerlandais, on 
rencontre des Français, des Belges, des Congolais, des 
Malgaches, des Rwandais, des Américains, tous rassem-
blés par l’usage du français dans le vécu de la foi. Mais 
la diversité dépasse largement les nationalités : s’y ren-
contre aussi une grande variété de conceptions de la vie 
d’Eglise. Peut-être même que le mot ‘œcuménique’ est ici 
bien à sa place. Au-delà de la variété protestante néerlan-
daise, des gens ayant un arrière-fond catholique romain 
sont impliqués dans la vie des paroisses wallonnes. Et 
les personnes originaires de l’étranger ont parfois aussi 
une origine évangélique. S’agissant de diversité, on peut 
regretter que la jeunesse soit peu présente - tout comme 
dans les communautés de langue néerlandaise. En plus 
de la sécularisation, les Eglises Wallonnes ont à faire face 
à la désaffection des Néerlandais pour la langue fran-
çaise. Mais là encore, les réfugiés arrivés aux Pays-Bas 
au cours des années quatre-vingt et quatre-vingt-dix ont 
contribué à étendre cette diversité.

Il va de soi que le maintien de la langue française fait 
partie des raisons d’être des Eglises Wallonnes. C’est 
pourquoi cela ne constitue pas la quatrième partie du 
triptyque. En même temps, la langue ne doit pas être un 
obstacle à la curiosité des Néerlandais qui voudraient 
jeter un coup d’œil chez nous. D’où, par exemple, l’ini-
tiative des liturgies bilingues. Une façon pour les Eglises 
Wallonnes de conserver leur héritage culturel et religieux, 
mais en tant que communautés vivantes.

Ds. Henk Spoelstra

tot een atmosfeer waarin traditie en vernieuwing hand 
in hand kunnen gaan, waarin een klassiek Calvinistische 
liturgie (met schuldbelijdenis, genadeverkondiging, wet-
lezing en geloofsbelijdenis) kan bestaan naast een dienst 
met Kyrie en Gloria en met responsies uit de gemeen-
schap van Taizé, soms binnen één gemeente. En ook 
daar vormen de Waalse gemeenten geen uitzondering 
binnen het geheel van de PKN waar inmiddels termen als 
´blended worship´ of – dichter bij het Frans – ‘bricolage 
liturgique’ ingang hebben gevonden. Ze staan voor een 
grote diversiteit in geloofsbeleving die uitdrukking vindt 
in de liturgie, ook in de Waalse gemeenten. Waarbij 
muziek een grote rol speelt: de Waalse kerken beschikken 
zonder uitzondering over bijzondere historische orgels – 
in uitstekende conditie! – maar ook koorzang en andere 
instrumentale muziek is aan de orde van de Waalse 
zondag. En daarmee is ook het derde aspect al in beeld...

Diversiteit
Waar het gaat om nationaliteiten zijn de Waalse Kerken 
veelkleurig. Inmiddels heel veel mensen met de Neder-
landse nationaliteit – de meerderheid – maar daarnaast 
ook mensen met de Franse, Belgische, Congolese, Rwan-
dese, of ook Amerikaanse nationaliteit. Waarbij de Franse 
taal verbindt in de geloofsbeleving. Maar de diversiteit 
is breder dan de nationaliteit: het gaat ook om een grote 
variëteit in kerkelijke achtergronden. En misschien is daar 
het woord ‘oecumenisch’ wel op zijn plaats. Want naast 
de breedte van het Nederlandse protestantisme, doen 
ook mensen met een rooms-katholieke achtergrond voluit 
mee in de Waalse gemeenten. En de leden die uit het 
buitenland afkomstig zijn, hebben soms ook een evange-
lische achtergrond. De diversiteit is overigens niet op alle 
vlakken aanwezig: waar het gaat om de leeftijdsopbouw 
ontbreken vaak – net als in menige Nederlandstalige 
gemeente – de jongeren. De Waalse gemeenten hebben 
hier naast de secularisatie te maken met de afnemende 
kennis van en interesse voor het Frans in Nederland. 
Hier en daar hebben overigens de vluchtelingen die in de 
jaren tachtig en negentig naar Nederland kwamen deze 
diversiteit weer vergroot!

Dat de bestaansreden van de Waalse gemeenten gelegen 
is in het behoud van de Franse taal, zal duidelijk zijn. 
Daarom is het Frans ook niet als apart onderdeel van de 
drieslag opgenomen. Tegelijk vormt de taal een drempel 
voor nieuwsgierige Nederlanders die een kijkje willen 
komen nemen. Daaraan wordt als vermeld tegemoetgeko-
men door een tweetalige liturgie. Zo proberen de Waalse 
gemeenten het hun toevertrouwde religieus-culturele 
erfgoed te bewaren, maar als levende gemeenschap!



Een beleidsplan
Un projet d’Eglise qui témoigne du souhait et de l’ambition des Eglises Wal-
lonnes de se placer en position d’ouverture. − Een kerkelijk beleidsplan dat 
de wens en de ambitie laat zien om zich open te stellen.

Qu’est-ce qui caractérise les Eglises Wallonnes ? La 
charte apporte une réponse : l’accueil chaleureux, la 
liberté d’expression et la diversité spirituelle. Ces ca-
ractéristiques ne sont pas tombées du ciel. Elles sont le 
fruit de plus de 400 ans d’histoire. Les Eglises Wallonnes 
furent fondées par des croyants protestants qui ont dû 
fuir leur pays par crainte des persécutions en raison de 
leur foi. Du coup, la langue qu’ils parlaient, le français, 
est devenue la langue des  communautés wallonnes. Une 
langue qui, dans ces paroisses, a survécu jusqu’à nos 
jours. Certes, le nombre de paroisses a fortement 
diminué au cours des ans, mais il en reste une 
douzaine, parfois fragiles mais persévérantes. 

L’histoire et la langue sont à la fois un avan-
tage et un désavantage. Un avantage parce 
qu’elles permettent de souligner la spéci-
ficité de nos Eglises. Un désavantage parce 
qu’on se replie vite sur soi en ‘glorifiant’ la spé-
cificité. Lorsque les Eglises Wallonnes décidèrent 
de participer à la formation de la Protestantse Kerk in 
Nederland, elles firent déjà un pas vers les autres... mais 
au sein de l’Eglise protestante, elles gardaient un statut 
spécial, avec leur propre classe nationale (Réunion Wal-
lonne), leur propre commission financière (RCBB) et leur 
propre commission des visiteurs ecclésiastiques. 

Ces dernières années, deux mouvements ont conduit à un 
changement important pour la communauté wallonne : 
(a) deux rencontres en présence de tous les membres de 
consistoire à Nieuwkuijk, dont l’objectif était de réfléchir 
activement à l’avenir, et (b) la naissance du projet ‘Kerk-
2025’ au sein de la PKN.

Pour ce qui concerne ‘Kerk-2025’, les Eglises Wallonnes 
ont participé activement aux discussions sur les trois 
tranches de propositions de modification de la Discipline 
ecclésiastique : dans les consistoires, lors des assemblées 
de la Réunion Wallonne et via leur délégué au Synode 
Général. Quant au résultat de Nieuwkuijk, c’est la ‘charte’ 
qu’on lira dans les pages suivantes. Les Eglises Wal-
lonnes y expriment leur volonté de continuer à coopérer, 
malgré le fait que leur situation formelle a changé. En 
même temps, cette charte constitue le plan stratégique 
du ‘ring’ wallon pour les années à venir. Un plan qui 
montre le désir et l’ambition de s’ouvrir à notre environ-
nement, tant aux Pays-Bas que dans le monde.

Peter Wijntje, président de la Commission Wallonne

Wat kenmerkt de Waalse gemeenten? Het handvest 
geeft een antwoord: de hartelijke ontvangst, de vrijheid 
van meningsuiting en de geestelijke verscheidenheid. 
Deze kenmerken zijn niet uit de lucht (uit de hemel?) 
komen vallen. Zij zijn de vrucht van meer dan 400 jaar 
geschiedenis. De Waalse gemeenten zijn gesticht door 
protestantse gelovigen die hun land moesten ontvluchten 
uit angst te worden vervolgd vanwege hun geloof. Van-
zelfsprekend werd de taal die zij spraken, het Frans, de 

taal van hun Waalse gemeenten. Een taal die in 
die gemeenten tot op heden heeft overleefd. 

Toegegeven, het aantal gemeenten is in de 
loop der jaren duidelijk verminderd, maar 
er is nog een twaalftal overgebleven, 
soms kwetsbaar, maar vasthoudend. 

De geschiedenis en de taal zijn tegelij-
kertijd een voor- en een nadeel. Een voor-

deel omdat men zich kan onderscheiden 
door het eigene te benadrukken. Een nadeel 

omdat men zich gemakkelijk afsluit en het eigene 
‘verheerlijkt’. Op het moment waarop de Waalse gemeen-
ten besloten mee te doen met de totstandkoming van de 
Protestantse Kerk in Nederland, zetten zij al een stap naar 
de anderen... maar binnen de Protestantse Kerk behiel-
den ze een speciale positie, met hun eigen landelijke 
classis, hun eigen RCBB en hun eigen visitatiecommissie. 

Enkele jaren geleden hebben twee bewegingen geleid 
tot een verandering in het leven van de Waalse gemeen-
schap: (a) twee bijeenkomsten van alle Waalse ker-
kenraadsleden in Nieuwkuijk met als doel “geestdriftig 
nadenken over de toekomst” en (b) de geboorte van 
‘Kerk-2025’ binnen de Protestantse Kerk. 

Voor wat betreft ‘Kerk-2025’ hebben de Waalse gemeen-
ten actief meegedaan aan de discussies over de drie tran-
ches met voorstellen voor wijziging van de kerkorde: in de 
kerkenraden, in de classicale vergaderingen en via hun 
gedelegeerde naar de Generale Synode. Het uitvloeisel 
van Nieuwkuijk is het ‘handvest’ (zie volgende pagina’s) 
waarin de Waalse gemeenten de wil tot uitdrukking 
brengen om te blijven samenwerken, ondanks het feit 
dat hun formele situatie is veranderd. Tegelijkertijd is het 
handvest een beleidsplan voor de Waalse ring voor de 
komende jaren. Een plan dat de wens en de ambitie laat 
zien om zich open te stellen zowel voor zijn omgeving in 
Nederland als in de wereld.

|  
   

 A
pp

re
nd

re
 à

 vi
vr

e 
de

 la
 d

iff
ér

en
ce

14



Handvest van de ring 
Réunion Wallonne

Conscientes de leur histoire de quatre siècles au sein du 
protestantisme néerlandais, de leur place dans la classe 
"Noord-Brabant, Limburg, Réunion Wallonne" de l’Eglise 
Protestante aux Pays-Bas et de la richesse de leur patri-
moine culturel et religieux (notamment leurs temples), 
les Eglises Wallonnes ressentent comme une vocation 
particulière d’annoncer l’Évangile aux populations des 
Pays-Bas par le moyen de la langue française. 
Elles entendent réaliser cette vocation en 
valorisant l’esprit wallon qui les a toujours 
caractérisées : l’accueil chaleureux, 
la liberté d’expression et la diversité 
spirituelle.

Dans le cadre du ring ‘Réunion Wal-
lonne’, la solidarité entre nos paroisses 
constituées de gens provenant d’horizons 
très différents est particulièrement impor-
tante. Solidarité à l’égard des nouveaux arri-
vants mais aussi entre les communautés elles-mêmes. 
Une solidarité qui exige un effort de tous les consistoires 
avec le souci de la collectivité, dans un esprit démocra-
tique et d’ouverture, et dans le respect des sensibilités 
locales. 

Etre Eglise ensemble, c’est l’objectif essentiel de la 
Réunion Wallonne tel que formulé dans cette charte. 
Échanger des idées et des initiatives (surtout en matière 
spirituelle) ; respecter la diversité théologique (sans 
uniformiser ni standardiser) ; créer de la réciprocité entre 
les Eglises locales et la Réunion Wallonne (soutien, 
influence, solidarité, responsabilité mutuelle) ; entrete-
nir des liens avec les Eglises protestantes d’expression 
française à l’étranger.

A. Rencontres interparoissiales

1. Chaque année a lieu une rencontre de toutes les 
Eglises, organisée alternativement par l’une des (combi-
naisons de) paroisses. Le tour de rôle, le thème et la date 
sont fixés en accord avec les consistoires et communi-
qués suffisamment à l’avance.

Le 3 mars 2018, les délégués des consistoires wallons ont adopté à l’una-
nimité la charte, un ‘projet solidarité & vitalité’ au service des Eglises Wal-
lonnes. − Op 3 maart 2018 hebben de afgevaardigden van de Waalse ker-
kenraden unaniem een handvest vastgesteld, een beleidsplan ‘solidariteit & 
vitaliteit’ ten dienste van de ring Réunion Wallonne.

Solidarité
&

vitalité

De Waalse Kerken, zich bewust van hun vier eeuwen 
geschiedenis binnen het Nederlandse protestantisme, 
van hun plaats in de classis "Noord-Brabant, Limburg, Ré-
union Wallonne" van de Protestantse Kerk in Nederland 
en van de rijkdom van hun culturele en religieuze erfgoed 
- met name hun kerkgebouwen -, beschouwen het als 
een bijzondere opdracht om het Evangelie in Nederland 

uit te dragen door middel van de Franse taal. Zij 
trachten aan deze missie te voldoen vanuit 

hun karakteristieke “esprit wallon”: met 
een warm welkom, vrijheid van expressie 
en een spirituele veelzijdigheid.

In het kader van de ring ‘Réunion Wal-
lonne’ is de solidariteit tussen onze ge-

meenten, die een grote verscheidenheid 
aan leden kennen, een belangrijk gegeven. 

Solidariteit ten aanzien van nieuwkomers, 
maar ook tussen de gemeenten onderling. Een 

solidariteit die de inzet van alle kerkenraden vraagt 
voor de zorg van het geheel, in een democratische en 
open geest en rekening houdend met locale gevoelighe-
den.

Het hoofddoel van de Réunion Wallonne, zoals in dit 
handvest geformuleerd, is het samen Kerk zijn: uitwisse-
len van gedachten en initiatieven (met name op het spiri-
tuele vlak), de theologische verscheidenheid respecteren 
(zonder tot eenvormigheid of standaardisatie te willen 
komen), wederkerigheid tussen de plaatselijke kerken en 
de Réunion Wallonne te bewerkstelligen (steun, invloed, 
solidariteit, gezamenlijke verantwoordelijkheid) en het 
onderhouden van banden met Franstalige protestantse 
kerken in andere landen.

A. Intergemeentelijke ontmoetingen

1. Elk jaar vindt er een samenkomst van alle Waalse 
gemeenten plaats, afwisselend georganiseerd door een 
van hen of een van hun combinaties. Thema, datum 
en organiserende gemeente worden in overleg met de 
kerkenraden vastgesteld en tijdig meegedeeld.

15
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2. De gemeenten worden opgeroepen tot het organiseren 
van bilaterale ontmoetingen met andere Waalse gemeen-
ten, zulks al naar gelang hun mogelijkheden en voorkeur 
keuze (uitwisseling van preekbeurten, bijbelstudie- en 
overige bijeenkomsten, reizen enz.)

B. Missie, diaconie, oecumene, francofonie

3. De commissie MDO (Missie, Diaconie, Oecumene) is 
belast met coördinatie van missionaire, diaconale en 
oecumenische projecten.

4. Zij moedigt de Waalse gemeenten aan om, hetzij ge-
zamenlijk dan wel ieder voor zich, contacten aan te gaan 
met onderdrukte kerken wereldwijd.

5. Zij organiseert tweemaal per jaar een diaconale collecte 
voor een door haar aan te wijzen project en stimuleert de 
diverse gemeenten hieraan deel te nemen.

6. Zij stimuleert oecumenische en interreligieuze con-
tacten, evenals betrekkingen met andere Franstalige 
protestantse kerken buiten Nederland.

C. Moderamen, financiën, afvaardigingen

7. Overeenkomstig de Kerkorde van de Protestantse Kerk 
zijn twee commissies belast met het waken over de verwe-
zenlijking van dit handvest: de Waalse Commissie (betref-
fende de administratieve zaken) en de Werkgemeenschap 
van predikanten (voor geestelijke aangelegenheden).

8. De Waalse Commissie bestaat uit vijf kerkenraadsleden, 
onder wie tenminste één pastor, met roulerend voorzit-
terschap. De leden worden voor een periode van vier jaar 
gekozen en hun verkiezing heeft plaats conform de proce-
dure als vastgesteld ter zitting van de Réunion Wallonne 
d.d. 3 maart 2018.

2. Les Eglises sont invitées à organiser des rencontres 
bilatérales avec d’autres Eglises Wallonnes, selon leurs 
possibilités et sous la forme de leur choix (échange de 
chaire, soirées bibliques, journée de partage, voyage, etc.)

B. Mission, diaconie, œcuménisme, francophonie

3. La Commission MDO (Mission, Diaconie, Œcuménisme) 
est chargée de coordonner des projets missionnaires, 
diaconaux et œcuméniques. 

4. Elle encourage les Eglises Wallonnes à développer en-
semble ou individuellement des contacts avec des Eglises 
opprimées dans le monde.

5. Elle organise deux dimanches par an une collecte 
diaconale au profit d’un projet qu’elle propose, et stimule 
la participation des paroisses.

6. Elle stimule les contacts œcuméniques et interreligieux, 
ainsi que les relations avec d’autres communautés protes-
tantes francophones en dehors des Pays-Bas. 

C. Moderamen, finances, délégations

7. Conformément à la Discipline (Kerkorde) de la Pro-
testantse Kerk in Nederland, deux comités sont chargés 
de veiller à la réalisation de la charte : la Commission 
Wallonne (pour les affaires administratives) et le Cercle 
des Pasteurs (pour les affaires spirituelles).

8. La Commission Wallonne est constituée de cinq 
membres de consistoire, dont au moins un pasteur, avec 
un système de présidence tournante (système troïka). Les 
membres sont élus pour une durée de 4 ans et leur renou-
vellement a lieu selon la procédure fixée par la Réunion 
Wallonne dans sa séance du 3 mars 2018. 
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9. Tâches de la Commission Wallonne : désigner les 
délégués wallons pour les commissions de la classe 
"Noord-Brabant, Limbourg, Réunion Wallonne" (assem-
blée de la classe, finances, visites ecclésiastiques) ainsi 
qu’à l’assemblée synodale de la Protestantse Kerk, gérer 
les finances du ring, veiller au bon fonctionnement des 
commissions et comités, veiller au respect (observation) 
de la charte, veiller à l’autonomie du ring wallon.

10. La ‘Stichting Fonds Wallon’ est une expression de 
la solidarité entre les Eglises Wallonnes sur le plan 
financier. Cette fondation est alimentée par les paroisses 
wallonnes qui en ont les moyens grâce à leurs capitaux. 
Le but principal de la fondation est de contribuer au 
financement des postes pastoraux des Eglises Wallonnes 
(séparément ou en combinaison) qui ne sont pas capables 
de financer un poste à 100%. La fondation contribue 
aussi au financement des activités du ring ‘Réunion 
Wallonne’ (rencontre annuelle, etc.) et de la Commission 
Wallonne. La ‘Stichting Fonds Wallon’ englobe les fonds 
et les activités de l’ancien Comité Vaudois ; par voie de 
conséquence, la fondation continue à financer, selon les 
moyens, une aide stable et prévisible à l’Eglise Vaudoise 
et/ou ses organes. 

D. Cercle des Pasteurs

11. Le Cercle des pasteurs est constitué des pasteurs en 
poste dans les Eglises Wallonnes. Occasionnellement, il 
peut décider d’accueillir d’autres personnes engagées 
dans la conduite spirituelle au service des Eglises Wal-
lonnes, ainsi qu’à d’autres pasteurs maîtrisant suffisam-
ment la langue française. 

12. Tâches du Cercle des pasteurs : stimuler la vie 
spirituelle des paroisses locales et de l’ensemble du ring 
wallon, encourager la coopération entre pasteurs wallons 
et les contacts avec d’autres conducteurs spirituels au 
sein ou en dehors de la Protestantse Kerk.

E. La solidarité wallonne 

13. De par leur identité franco-néerlandaise, les Eglises 
Wallonnes se sentent solidaires à plusieurs niveaux : 
entre elles, avec les autres Eglises locales, avec la 
Protestantse Kerk, avec le protestantisme francophone à 
l’étranger.

14. Dans la procédure de l’appel d’un pasteur, les 
consistoires concernés tiennent compte de la nécessaire 
solidarité avec la communauté wallonne et le cercle des 
pasteurs, notamment en prévoyant que le pasteur sera 
disponible pour des tâches au niveau du ring wallon.

F. Médias (site Internet, Echo Wallon)

15. Le bulletin Echo Wallon est l’organe de formation, 
d’information et d’union de la communauté wallonne. 

9. De taken van de Waalse Commissie zijn: het aanwijzen 
van de Waalse afgevaardigden voor de colleges van de 
classis "Noord-Brabant, Limburg, Réunion Wallonne", 
alsmede voor de Generale Synode, het beheren van de 
financiën van de Réunion Wallonne, het zorgdragen voor 
het goed functioneren van commissies en comités, het 
toezien op naleving van dit handvest en het bewaken van 
de autonomie van de Waalse ring.

10. De Stichting Fonds Wallon geeft uiting aan de 
solidariteit van de Waalse gemeenten onderling op het 
financiële vlak. De stichting ontvangt haar middelen van 
die Waalse gemeenten die daartoe de financiële moge-
lijkheden hebben. Het hoofddoel van de stichting is het 
medefinancieren van predikantsplaatsen ten behoeve van 
(combinaties van) gemeenten die daartoe niet volledig 
zelf in staat zijn. De stichting draagt ook bij aan de finan-
ciering van activiteiten van de Réunion Wallonne, zoals 
de jaarlijkse samenkomst, en van de Waalse Commissie. 
De stichting beheert tevens de middelen en activiteiten 
van het vroegere Comité Vaudois, hetgeen impliceert dat 
zij binnen de gegeven mogelijkheden stabiele en continue 
hulp geeft aan de Waldenzer Kerk en haar organen.

D. Werkgemeenschap van predikanten

11. De werkgemeenschap van predikanten wordt ge-
vormd door de predikanten van de Waalse gemeenten. Bij 
wijze van uitzondering kan de kring besluiten dat andere 
personen die deelnemen aan de geestelijke vorming 
binnen de Waalse gemeenten dan wel predikanten die 
in voldoende mate de Franse taal beheersen, worden 
uitgenodigd tot deelname.

12. Taken van de werkgemeenschap zijn het stimuleren 
van het geestelijk leven, zowel in de plaatselijke gemeen-
ten als in de Réunion Wallonne, de samenwerking bevor-
deren tussen de Waalse predikanten en het stimuleren 
van de contacten met andere geestelijk leiders binnen en 
buiten de Protestantse Kerk.

E. De Waalse solidariteit

13. Vanuit hun Frans-Nederlandse identiteit voelen de 
Waalse gemeenten zich op meerdere niveaus solidair: 
onderling, met andere locale geloofsgemeenschappen, 
met de Protestantse Kerk en met het francofone protes-
tantisme in het buitenland.

14. In de beroepingsprocedure van een predikant houden 
de betrokken kerkenraden rekening met de noodzakelijke 
solidariteit in de Waalse gemeenschap en de werkge-
meenschap, met name in die zin dat de te beroepen 
predikant beschikbaar zal zijn voor taken in het kader van 
de Réunion Wallonne.

F. Media (internetsite, Echo Wallon)

15. Het bulletin Echo Wallon is het orgaan voor ontwikke-
ling, informatie en eenheid van de Waalse gemeenschap. 



Il paraît dix fois par an et rassemble les informations 
concernant les activités de nos paroisses, ainsi que 
quelques articles de fond. 

16. Les Eglises Wallonnes disposent d’un site Internet, 
www.egliseswallonnes.nl où sont rassemblées des 
informations générales concernant nos Eglises : courte 
présentation des paroisses, horaires des cultes, présenta-
tion de nos structures, annonce de quelques événements 
et publications, ainsi que renvoi aux sites paroissiaux. 
Le site est régulièrement mis à jour sur demande des 
paroisses concernées. 

Le bulletin et le site constituent d’excellents moyens de 
faire connaître nos Eglises et sont des outils privilégiés au 
service de la communauté wallonne - raison pour laquelle 
la ‘Stichting Fonds Wallon’ contribue à leur financement.

G. Bibliothèque et Histoire

17. L’histoire est un élément essentiel de l’identité des 
paroisses wallonnes et, pour les futures générations 
wallonnes, il est important de veiller à ce que les docu-
ments soient conservés dans les meilleures conditions. La 
Commission de l’Histoire et de la Bibliothèque wallonnes 
a une fonction capitale dans cette conservation.

la Réunion Wallonne, mars 2018

Het verschijnt tien maal per jaar en geeft informatie over 
de activiteiten van onze kerkgemeenten, evenals artikelen 
van bezinning. 

16. De Waalse gemeenten beschikken over de internet-
site www.egliseswallonnes.nl waar alle algemene infor-
matie met betrekking tot onze kerken te vinden is: korte 
presentatie van de verschillende gemeenten, tijdstippen 
van de diensten, achtergronden van de gemeenten, 
aankondiging van evenementen en publicaties alsook 
verwijzing naar de eigen sites van de gemeenten. Update 
van de site vindt regelmatig plaats op verzoek van de 
betrokken gemeenten. 

Bulletin en site zijn bij uitstek organen ten dienste van de 
Waalse gemeenschap - reden waarom de stichting Fonds 
Wallon aan de financiering ervan bijdraagt.

G. Bibliotheek en geschiedenis

17. De geschiedenis is een wezenlijk gegeven in de iden-
titeit van de Waalse gemeenten, en voor toekomstige ge-
neraties leden van de Waalse Kerken is het belangrijk om 
de betreffende documenten in optimale omstandigheden 
te conserveren. De commissie Bibliotheek en Geschiede-
nis van de Waalse Kerken heeft in deze een hoofdtaak.
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Perspectieven

Pour nos Eglises Wallonnes, la réorganisation de l’Eglise 
Protestante aux Pays-Bas a des répercussions non négli-
geables. Elles formaient jadis une ‘classe’ autonome dis-
posant des mêmes prérogatives et devoirs que les autres 
classes ; elles sont désormais un ‘cercle’ de paroisses 
avec moins de compétences sur le plan décisionnel mais 
sans doute davantage de responsabilités du point de 
vue de leur organisation interne. Il n’y a plus l’institution 
pour assurer la solidarité entre elles ; la solidarité, il faut 
désormais la désirer, la construire et l’entretenir, essen-
tiellement à l’initiative des consistoires. Pas simple pour 
cette douzaine de communautés réparties sur l’ensemble 
du pays, distantes parfois de plus de 350 kilomètres, où 
chaque Eglise tient plus que tout à son autonomie et où 
les pasteurs sont d’origines et de cultures différentes.

Autant dire que, si la réorganisation ‘Kerk-2025’ re-
présente pour tous un changement important dans les 
habitudes d’Eglise, au niveau des Eglises Wallonnes, elle 
constitue un réel défi : nos paroisses parviendront-elles, 
au-delà des kilomètres et des particularismes, à entrete-
nir la solidarité qui a fait leur force depuis plus de quatre 
siècles ? 

Une partie de la réponse réside dans la charte que nos 
paroisses ont votée à l’unanimité en assemblée de la 
classe, le 3 mars 2018 (voir ci-avant) - fruit d’un travail 
mené ces quatre dernières années au niveau local, en Ré-
union Wallonne et lors de plusieurs journées de réflexion. 
Parmi les innovations qu’elle contient, il y a le rôle 
central du Cercle des Pasteurs. Outre leur engagement 
sur le plan local, les pasteurs travailleront désormais 
davantage ensemble au service de l’ensemble des Eglises 
Wallonnes : prendre des initiatives, inventer des projets 
communs, stimuler la rencontre interparoissiale, donner 
forme à la solidarité, relier entre elles ces communautés 
francophones dispersées sur le territoire néerlandais... 
mais également être un lieu de contact avec les collègues 
néerlandophones qui voudraient partager un moment de 
réflexion en français. Tout ceci dans un constant souci de 
témoigner de et vivre ensemble l’Evangile en français.

Que l’on comprenne bien : il n’est pas question que 
le Cercle des Pasteurs empiète sur l’autonomie ni la 
responsabilité des paroisses ou des consistoires. Mais, 
comme pour combler l’absence de la fonction unificatrice 
des anciennes classes, l’Eglise Protestante aux Pays-Bas 
a choisi de donner aux cercles de pasteurs cette fonction 
de ‘moteur de la rencontre’ : un rôle moins institution-
nel mais qui permet davantage de proximité. C’est avec 
enthousiasme que le Cercle des pasteurs wallon s’engage 
à assumer cette belle tâche et invite les membres et amis 
des Eglises Wallonnes à le soutenir dans la prière.
Ds. Hartman Out, namens de werkgemeenschap van predikanten

De reorganisatie van de Protestantse Kerk in Nederland 
heeft voor onze Waalse Kerken de nodige gevolgen. 
Vormden zij vroeger een zelfstandige classis met dezelfde 
voorrechten en plichten als de andere classes, voortaan 
zijn zij een ‘ring’ van gemeenten met minder bevoegd-
heden inzake de besluitvorming, maar ongetwijfeld 
een grotere verantwoordelijkheid op het vlak van hun 
interne organisatie. Geen officiële instelling meer om hun 
onderlinge solidariteit te verzekeren; vanaf nu moet die 
solidariteit gewenst, neergezet en onderhouden worden, 
met name vanuit de kerkenraden. Voor ons twaalftal, 
over het hele land verspreid en tot wel 350 km uiteen 
liggende gemeenten, is dat niet eenvoudig, temeer daar 
elke gemeente gehecht is aan de eigen autonomie en 
de verschillende predikanten een zeer uiteenlopende 
achtergrond hebben. 

Waar de reorganisatie ‘Kerk-2025’ voor allen belangrijke 
veranderingen inhoudt, is dit voor de Waalse Kerken een 
ware uitdaging: zullen zij, ondanks afstanden en eigen-
heid, de solidariteit weten vast te houden die sinds vier 
eeuwen hun kracht is geweest? 

Het antwoord op deze vraag is gedeeltelijk vervat in het 
handvest dat onze gemeenten in de classicale vergade-
ring van 3 maart 2018 unaniem zijn overeengekomen. 
Het is de uitkomst van wat de afgelopen vier jaar zowel 
lokaal alsook in de Réunion Wallonne en op verschil-
lende bezinningsdagen is ontwikkeld. Nieuw is daarin 
met name de centrale rol van de werkgemeenschap van 
predikanten. Naast hun verbintenis met de plaatselijke 
gemeente zullen zij meer gaan samenwerken ten behoeve 
van de gezamenlijke Waalse Kerken: initatieven nemen, 
gezamenlijke projecten opzetten, intergemeentelijke 
ontmoetingen stimuleren, vorm geven aan de solidariteit 
tussen de diverse Franstalige gemeenten in Nederland, 
maar ook een ontmoetingsplaats zijn voor Nederlands-
talige collega’s die een gedachtewisseling in het Frans 
willen delen, dit alles vanuit de wens het Evangelie in het 
Frans te beleven en uit te dragen.

Bij dit alles moge duidelijk zijn dat het zeker niet de 
bedoeling is dat de werkgemeenschap van predikanten 
afbreuk doet aan de autonomie en de verantwoordelijk-
heid van de Waalse gemeenten en/of kerkeraden. Maar 
nu de oude classes er niet meer zijn en dus ook niet meer 
als uniformerende motor kunnen optreden, heeft de 
Protestantse Kerk ervoor gekozen om de rol van ‘aanjager 
van ontmoetingen’ bij de werkgemeenschap te leggen; 
een minder institutionele rol, maar een die zonder twijfel 
wel meer ‘nabijheid’ te zien geeft.De predikanten als 
kring nemen deze nieuwe rol graag en met enthousiasme 
op zich en zij nodigen leden en vrienden van de Waalse 
gemeenten uit hen in het gebed te ondersteunen. 
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